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Ïàðò³¿ Âñåóêðà¿íñüêå îá�ºäíàííÿ 
�Áàòüê³âùèíà� òà �Ôðîíò çì³í� 
çàÿâèëè ïðî ôîðìóâàííÿ ñï³ëüíîãî 
ñïèñêó íà ïàðëàìåíòñüêèõ âèáîðàõ. 
Î÷îëÿòü ñïèñîê ïðîâ³äíèêè ïàðò³é 
Þë³ÿ Òèìîøåíêî òà Àðñåí³é 
ßöåíþê.

Çàñòóïíèê ãîëîâè ïàðò³¿ 
�Áàòüê³âùèíà� Îëåêñàíäð Òóð÷èíîâ 
çà÷èòàâ Äåêëàðàö³þ ºäíîñò³, ÿêà 
îïóáë³êîâàíà íà îô³ö³éíîìó ñàéò³ 
�Áàòüê³âùèíè�.

Ó äîêóìåíò³ âêàçàíî, ùî 
îïîçèö³éí³ ïàðò³¿ îá�ºäíóþòüñÿ 
äëÿ ïåðåìîãè íà ïàðëàìåíòñüêèõ 
âèáîðàõ òà äëÿ â³äíîâëåííÿ â Óêðà¿í³ 
äåìîêðàò³¿ òà ñïðàâåäëèâîñò³.

�Íàø³ ïîë³òè÷í³ ñèëè ñôîðìóþòü 
ñï³ëüíèé ñïèñîê íà âèáîðàõ òà óçãîäÿòü 
ñâî¿õ êàíäèäàò³â â ìàæîðèòàðíèõ 
îêðóãàõ. Çàêîíîäàâñòâî çàáîðîíÿº 
ó÷àñòü áëîê³â ó âèáîðàõ, òîìó ºäèíèé 
ñïèñîê áóäå ñôîðìîâàíèé íà îñíîâ³ 
ïàðò³¿ �Áàòüê³âùèíà� ÿê íàéá³ëüø 

ðåéòèíãîâî¿ îïîçèö³éíî¿ ñèëè�, 
� éäåòüñÿ ó Äåêëàðàö³¿ ºäíîñò³.

�Áàòüê³âùèíà� òà �Ôðîíò çì³í� 
îá³öÿþòü ñôîðìóâàòè ó Âåðõîâí³é 
Ðàä³ äåìîêðàòè÷íó á³ëüø³ñòü, 
îáìåæèòè �âñåâëàääÿ ßíóêîâè÷à� 
³ ïîâåðíóòè âëàäó óêðà¿íñüêîìó 
íàðîäîâ³.

Ï³ñëÿ ïàðëàìåíòñüêèõ âèáîð³â 
ïàðò³¿ îá³öÿþòü ïðîäîâæèòè 
ñï³âïðàöþ àæ äî ïåðåìîãè 
äåìîêðàòè÷íèõ ñèë íà âèáîðàõ 
ïðåçèäåíòà.

Ó Äåêëàðàö³¿ òàêîæ ì³ñòèòüñÿ 
çàêëèê äî óñ³õ äåìîêðàòè÷íèõ 
ïàðò³é ïðî ñï³ëüíó ïðàöþ íà áëàãî 
Óêðà¿íñüêî¿ äåðæàâè.

�Æîäåí ïîë³òèê ³ æîäíà 
ïîë³òè÷íà ñèëà íå ïîáóäóþòü íîâî¿ 
êðà¿íè áåç ï³äòðèìêè ëþäåé. ² ñàìå 
òîìó ìè çàêëèêàºìî ³ ïðîñèìî 
ãðîìàäÿí Óêðà¿íè ï³äòðèìàòè íàøå 
ºäíàííÿ ³ íàøó áîðîòüáó�, � éäåòüñÿ 
ó Äåêëàðàö³¿ ºäíîñò³.

Тимошенко і Яценюк 
підуть на вибори 
єдиним списком 

Toronto-born Donald Sadoway and 
currently the John F. Elliot Professor 
of materials Chemistry at the 
Massachusetts Institute of Technology, 

is on Time 
Magazine�s list 
of 100 Most 
I n f l u e n t i a l 
People in the 
World 2012, 
as announced 
on April 18.  
An Energy 
Engineer, Dr. 
Sadoway has 
invented a bat-
tery to store 
the intermit-

tent energy produced by wind/solar 
power, a problem which makes these 
projects not viable.  In other words, 
a battery which enables drawing of 
electricity from the Sun when the Sun 
doesn�t shine.  He also concentrated on 
making it large, and inexpensive and 
simple to manufacture.

Prof. Sadoway is a University of 
Toronto graduate earning three degrees 
in Engineering Science and Chemical 
Metallurgy in the 1970s. Of Ukrainian 
heritage, Donald was raised an Oshawa 
boy by his second-generation Ukrainian 

Ukrainian Canadian 
Sadoway on Time’s 100 
Most Influential List

immigrant parents. While studying at 
the University of Toronto, he was also 
President of the Ukrainian Students� 
Club (USK). 

From BBC News, March 
8, 2012 by Jane Wakefield:
�[Donald Sadoway] has developed 
a liquid metal battery which he 
thinks could finally harness renew-
able energy sources such as wind and 
solar to the main electricity grid.  It 
was just one of several cutting-edge 
technologies recently on show at the 
TED (Technology, Entertainment and 
Design) conference in Los Angeles.

Prof. Sadoway believes that the 
batteries are just two years away from 
commercial production and are signifi-
cantly cheaper to produce than lithium-
ion equivalents.

In preparation, he has spun off 
a company, Liquid Metal Battery 
Corporation, which has some high 
profile backers including Microsoft 
founder Bill Gates. �If we are going to 
get the country out of the current ener-
gy crisis, we can�t drill our way out, we 
can�t bomb our way out but we can do 
it in the old-fashioned way - invent our 
way out,� he said to rapt applause. The 
TED audience is always on the look out 
for a wow moment.

Prof. Donald Sadoway

(Interfax-Ukraine) - Ukraine�s human 
rights organizations are planning to ask 
UN Member States to put pressure on 
the Ukrainian authorities to improve the 
human rights situation in the country.
�We will try to create political pressure 

from UN Member States so as to oblige 
the government to improve the human 
rights situation,� Executive Director of 
the Ukrainian Helsinki Human Rights 
Union Arkadiy Buschenko said at a 
press conference in Kyiv on April 23. 
He said that 40 human rights organiza-
tions in Ukraine had sent 12 �shadow 
reports� on various aspects of human 
rights to the United Nations. Buschenko 
said that the authors of reports not only 
described problems with human rights 
in Ukraine, but also suggested ways to 
address them.

Ukrainian Human Rights 
Activists Send 12 ‘Shadow 
Reports’ to UN Member States

UCU Ukrainian 
Language and Culture 
Summer School 2012 
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Òàê íåäâîçíà÷íî çàÿâèâ íîâ³òí³é 
�ðîñ³éñüêèé öàð� Âëàä³ì³ð Ïóò³í. Ó 
â³äïîâ³äü óêðà¿íñüêèé ãàðàíò,  çâè÷-
íî ïðîãíóâøèñü ïåðåä êðåìë³âñüêèì 
ãîñïîäàðåì, çàïåâíèâ, ùî âíåñå â³ä-
ïîâ³äíó ïðîïîçèö³þ äî Âåðõîâíî¿ 
Ðàäè, àáè áóëî ïðèéíÿòî â³äïîâ³äíå 
ð³øåííÿ ïðî äðóãó äåðæàâíó ìîâó 
� ðîñ³éñüêó. Ùîïðàâäà, çà ê³ëüêà 
äí³â áëèçüê³ äî Â. ßíóêîâè÷à êîëà 
çðîáèëè çàÿâó, ùî ñëîâà óêðà¿íñüêîãî 
ïðåçèäåíòà íåïðàâèëüíî ðîçòëóìà-
÷èëè ðîñ³éñüê³ ìàñ-ìåä³à. Ìîâëÿâ, 
éøëîñÿ íå ïðî äðóãó äåðæàâíó ìîâó 
äëÿ ðîñ³éñüêî¿, à ëèøå ïðî ñòàòóñ 
ðåã³îíàëüíî¿, ùî â³äïîâ³äàº íàé-
á³ëüø äåìîêðàòè÷íèì íîðìàì öèâ³-
ë³çîâàíî¿ ìîâíî¿ ïîë³òèêè. Îäíàê, ÿê 
òî êàæóòü, äèìó áåç âîãíþ íå áóâàº. 
À îêð³ì òîãî, òåïåð³øíÿ, ç äîçâîëó 
ñêàçàòè óêðà¿íñüêà âëàäà çàâæäè 
â³äð³çíÿëàñÿ ÿêðàç àíòèóêðà¿íñüêîþ 

ïîë³òèêîþ â óñ³õ ñôåðàõ, ó òîìó ë³êó 
é  ó ìîâí³é. 

Êîëè íàáëèæàëàñÿ òàòàðñüêà îðäà 
äî Óêðà¿íè, òî ñòîðîæ³ ó ñòåïó áèëè 
òðèâîãó, ùîá íàðîä áóâ ãîòîâèé çáå-
ðåãòè ñåáå. Ïîä³áíî òåïåð, êîëè ï³â-
í³÷íî-ìîíãîëüñüêà îðäà, ìàþ÷è ïðè 
âëàä³ â íàø³é êðà¿í³ ñâî¿õ îïðè÷íèê³â 
íà êøòàëò Ïàðò³¿ ðåã³îí³â, âêëþ÷íî 
âæå ³ç çãàäàíèì àíòèóêðà¿íñüêèì 
ïðåçèäåíòîì, òî âñå óêðà¿íñòâî 
ìóñèòü áóòè ñâ³äîìå ö³º¿ òðèâîãè. 

Íàìàãàííÿ ìîñêîâ³ò³â òà ¿õ õîëó-
¿â ç äîíåöüêèõ òåðèêîí³â ïîñò³éíî 
çðîñòàþòü ³ ì³öí³øàþòü, ïîä³áíî, 
ÿê â îäíîìó îïîâ³äàíí³ Âàñèëÿ 
Ñòåôàíèêà, â ÿêîìó ï�ÿíèé äÿäüêî 
ñèä³â çà âîðîòàìè ³ ïëàêàâ.

– Чого ж ти плачеш? – питають 
сусіди.

– Сини мене набили...
– Та вони б’ють тебе щотижня, 

– стенають здивовано ті плечима.
– Так, так, але, б’ючи, тягнули 

тільки до воріт, а тепер за ворота! 
Подібне нині відбувається в 

українсько-російських відносинах. 
Коли потихенько здали Севастополь, 
то  на  Чорному морі не було шторму. 
Кіріл їздить в Україну, як на свою 
дачу, і голосить молитву про “Русскій 
мір” – так само нічого особливого в 
українській громаді не відбувається. 
Міністр освіти з юдейським корінням 
піддає ревізії нашу минувшину і у 
всякий спосіб принижує титульну  
націю. І народ у своїй більшості 
так само мовчить. Зрештою, коли 
найбільш авторитетних і дієвих 
провідників опозиції кидають за 
ґрати – реакція суспільства також 
квола на це кричуще беззаконня 
та свавілля. Незважаючи на те, що 
такі прояви наочно демонструють: 

Summer  Employment  Opportunities

Send resume to: info@unfcanada.com  Telephone: 416-925-2770  Fax: 416-960-1442

Student  Archivist Student  Program  Assistant

UNF Branches - Toronto West, 
Sudbury, Winnipeg, Saskatoon, 
and Edmonton are seeking an 
organized and resourceful student 
with:
• Superior computer skills, 

excellent research abilities 
and a general knowledge of 
office procedures.

• Proficiency in English and 
Ukrainian is mandatory.

Employment is for 6 weeks 
during the period 
May 28-August 31, 2012.
Rate of pay is $12.00 per hour.

Student  Camp  Counsellors

UNF Branches - Toronto, 

St. Catharines, Windsor, and 

Regina are seeking Day Camp 

Counsellors for children 

aged 5-12 years.

Employment is for 4-8 weeks 

during the period 

July 01-August 31, 2012.

Rate of pay is $12.00 per hour.

The Ukrainian National Federation 
of Canada National Executive 
- located in Toronto is seeking an 
organized and resourceful student 
with:
• Superior computer skills, 
     excellent research abilities and 

a general knowledge of office 
procedures.

• Proficiency in English and 
Ukrainian is mandatory.

Employment is for 11 weeks 
during the period 
May 28-August 31, 2012.
Rate of pay is $12.00 per hour.

“Гдє русскій язик, там наша тєріторія”
якщо потурають закон у відношенні 
до колишнього прем’єр-міністра 
України, за якого віддали свої голоси 
на президентських виборах близько 
12 мільйонів громадян, то як будуть 
чинити з простим посполитим?! 
Відповідь одна: розчавлять, як 
комаху. 

Òàêèõ ³ ïîä³áíèõ ïðèêëàä³â 
ìîæíà íàâåñòè êóïó. Àëå æ ïîâèííà 
áóòè ìåæà! Ïåðåäâèáîð÷à òîðã³âëÿ 
óêðà¿íñüêèì ñëîâîì íàïåðåäîäí³ 
âèáîð³â � öå âæå âåðøèíà íàðóãè 
íàä íàøîþ íàö³ºþ. Íå çàáóâàéìî, 
ùî ìîâà ³ ðåë³ã³ÿ äëÿ óêðà¿íñüêîãî 
íàðîäó � òî íà÷å ãðàí³òíà ñêåëÿ, ÿêó 
â³êàìè íå çäîëàëè îêóïàíòè, ãèíóëè 
ï³ä íåþ ³ òåïåð ìîæóòü ñêîíàòè. Áî 
óêðà¿íñüêèé íàðîä º íåçíèùèìèé, â³í 
áóâ, â³í º ³ â³í â³÷íî áóäå.

Ñëàâà Óêðà¿í³! Ñëàâà óêðà¿íñüêî-
ìó íàðîäîâ³!

Повідомляємо, що Центральна 
виборча комісія України своєю 
постановою від 12 квітня 2012 року 
No 67 “Про утворення закордонних 
виборчих дільниць на постійній 
основі” утворила 114 закордонних 
виборчих дільниць.

Текст постанови розміщено на 
веб-сайті ЦВК України за адресою: 
http://www.cvk.gov.ua/pls/acts/ShowCar
d?id=27896&what=0.

Íà òåðèòîð³¿ Êàíàäè íà ïîñò³éí³é 
îñíîâ³ óòâîðåíî äâ³ çàêîðäîíí³ 

âèáîð÷³ ä³ëüíèö³ ïðè çàêîðäîííèõ  
äèïëîìàòè÷íèõ óñòàíîâàõ Óêðà¿íè ó 
Êàíàä³.

Çàêîðäîííà âèáîð÷à ä³ëüíèöÿ 
¹ 900037 ïðè Ïîñîëüñòâ³ Óêðà¿íè â 
Êàíàä³.  

Ìåæ³ âèáîð÷î¿ ä³ëüíèö³: Êàíàäà 
(Íàö³îíàëüíèé ñòîëè÷íèé îêðóã, 
ïðîâ³íö³¿: Êâåáåê, Ìàí³òîáà, Íîâà 
Ñêîøà, Íüþ-Áðàíñâ³ê, Íüþôàóíäëåíä 
³ Ëàáðàäîð, Ïðèíö Åäâàðä Àéëåíä). 

Àäðåñà ä³ëüíè÷íî¿ âèáîð÷î¿ êîì³ñ³¿ 
òà ïðèì³ùåííÿ äëÿ ãîëîñóâàííÿ:

Ïðèì³ùåííÿ Ïîñîëüñòâà Óêðà¿íè 
â Êàíàä³: Êàíàäà, ïðîâ³íö³ÿ Îíòàð³î, 
ì. Îòòàâà, Ñîìåðñåò Ñòð³ò Âåñò, áóä. 
310 (310 Somerset St. West, Ottawa, 
Ontario, Canada K2P 0J9).

Çàêîðäîííà âèáîð÷à ä³ëüíèöÿ 
¹ 900038 ïðè Ãåíåðàëüíîìó 
Êîíñóëüñòâ³ Óêðà¿íè â Òîðîíòî.

Ìåæ³ âèáîð÷î¿ ä³ëüíèö³: Êàíàäà 
(ïðîâ³íö³¿: Àëüáåðòà, Áðèòàíñüêà 
Êîëóìá³ÿ, Îíòàð³î, Ñàñêà÷åâàí; 
òåðèòîð³¿: Íóíàâóò, Ï³âí³÷íî-Çàõ³äí³, 
Þêîí).

Àäðåñà ä³ëüíè÷íî¿ âèáîð÷î¿ êîì³ñ³¿ 
òà ïðèì³ùåííÿ äëÿ ãîëîñóâàííÿ:

Ïðèì³ùåííÿ Ãåíåðàëüíîãî 
Êîíñóëüñòâà Óêðà¿íè â Òîðîíòî, 

Êàíàäà, ïðîâ³íö³ÿ Îíòàð³î, ì. 
Òîðîíòî, Ëåéêøîð Áóëüâàð Âåñò, áóä. 
2275, ê. 301 (2275 Lakeshore Blvd. 
West Suite #301, Toronto Ontario, 
M8V 3Y3).

²íôîðìóºìî òàêîæ ãðîìàäÿí 
Óêðà¿íè, ÿê³ ïðîæèâàþòü ÷è ïåðå-
áóâàþòü íà òåðèòîð³¿ Êàíàäè, ùî 
³ç Çàêîíîì Óêðà¿íè �Ïðî âèáîðè 
íàðîäíèõ äåïóòàò³â Óêðà¿íè� òà 
Çàêîíîì Óêðà¿íè �Ïðî Äåðæàâíèé 
ðåºñòð âèáîðö³â� ìîæíà îçíàéîìè-
òèñÿ íà âåá-ñàéò³ ÖÂÊ Óêðà¿íè http:
//www.cvk.gov.ua 

 Ãåíåðàëüíå Êîíñóëüñòâî Óêðà¿íè 
â Òîðîíòî

Повідомлення
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Continued from previous Issue 15, The 
New Pathway, April 12, 2012.

Danilchenko Statement

Given that Demjanjuk was accused of 
being an accessory to the murder of 
27,900 victims, it would seem that such 
a guard would have been well known 
and readily identifiable by survivors 
of Sobibor whose fate would have 
been in his hands. Yet according to 
Sheftel, of the dozen Jewish survivors 
of Sobibor throughout the world who 
were questioned from 1976 onward, 
by both the American investigators 
and the Israeli authorities, none iden-
tified Demjanjuk’s picture as that of a 
guard from Sobibor. This was signifi-
cant since it contradicted the evidence 
of Ignat Danilchenko who claimed he 
served with Demjanjuk in Sobibor and 
identified Demjanjuk’s picture when 
Danilchenko was interrogated in 1979 
by the Soviet KGB. Some time after his 
interrogation, Danilchenko said he was 
tortured by the KGB which tended to 
discredit his assertions. He passed away 
without ever being cross-examined by 
the defence on the identification or his 
claims. 

Transfer Lists

There was evidence led by the prosecu-
tion that Demjanjuk’s name appeared 
on Nazi transfer lists assigning him to 
Sobibor.

There was some confusion about 
this since Demjanjuk’s name also 

appeared on another transfer list deal-
ing with Lublin, apparently punished 
for unlawfully leaving a camp there. 
Was he at both camps?

The Court’s Conclusion 
that Demjanjuk was at 
Sobibor

All the foregoing evidence, according 
to the court, established that Demjanjuk 
was indeed present in Sobibor. But 
this alone was not enough to convict 
Demjanjuk of the crime as alleged. The 
prosecution needed to prove complicity 
in murder. 

A fundamental principle of Western 
jurisprudence is individual responsibil-
ity for one’s actions. In criminal law, 
this requires that the charges against 
the accused, and the accused’s respon-
sibility for the crime, must be proven 
beyond a reasonable doubt. Since 
Demjanjuk could not be accused of any 
specific criminal act, he had to be found 
guilty not of murder, but of being an 
accessory to murder. And since he was 
not a German and therefore effectively 
amnestied by German law, and never 
a Nazi, he was tried as a non-German 
because he allegedly worked for the 
Nazis. Since there was no direct evi-
dence of guilt, the case had to be proven 
on circumstantial evidence. 

To prove a circumstantial case, 
the evidence presented had to lead to a 
reasonable conclusion that Demjanjuk 
was guilty - and no other reasonable 
conclusion. That is the standard of 
proof required in such circumstantial 
cases under criminal law. But others 
who were in Sobibor, German guards, 

such as Erich Lachmann, Heinz-Hans 
Schutt, Heinrich Unverhau, Robert 
Juhres,  Ernst Zirke, or Erwin Lambert 
were charged but found not guilty 
according to the Holocaust Archive 
and Research Team who list these 
names on their web site. If they were 
there, did not try to escape due to risk 
of death, and were not part of the �kill-
ing machine�, then that could also have 
been true for Demjanjuk. If anything, 
the evidence in the Demjanjuk case 
supported a reasonable inference that 
he was innocent, even assuming that he 
was in the camp, precisely because he 
was NOT German and therefore, likely 
did not want to take part in the work of 
the camp. 

To many Ukrainians, the 
Demjanjuk case demonstrated that the 
World did not understand that Ukraine 
was a victim of both the Soviets and the 
Nazis during World War II, and of the 
Holodomor before the War.

Their exasperation over its many 
twists and turns grew over time.

For many Jews, Demjanjuk’s case 
represented their last opportunity to 
once again broadly publicize the evils 
of Nazi Germany and its role in the 
Holocaust. They made the most that 
they could of it.

In the end, however, this case 
was not really about the trial of Ivan 
Demjanjuk. It was about the trial of 
modern-day Germany, of Israel before 
that, and by extension, since the case 
started there, of the United States. In their 

In Memory of John Demjanjuk desire to condemn the transgressions of 
Germany’s past, the prosecutors and 
judges in the Demjanjuk case, from 
its beginnings in the United States to 
Munich, failed to follow elementary 
rules of fairness, due process and 
the rule of law. They employed 
immigration instead of criminal rules 
to lower the standard of proof for the 
prosecution, they knowingly withheld 
key evidence from the defence and 
were found by a U.S. appeals court 
to have committed prosecutorial 
misconduct, they deported instead of 
extradited Demjanjuk to Germany, they 
invented new theories of guilt unknown 
to the law and detached from personal 
responsibility, and they allowed the 
case to be politicized to become a show 
trial over and over again. The irony 
of the Demjanjuk case lies in the fact 
that despite all these efforts to convict 
him, according to German law, no 
conviction stands until all appeal rights 
have been exhausted. In other words, 
despite what the international media 
may say, according to German law, 
and Israeli and American law for that 
matter, Demjanjuk was never found 
guilty of any crime. His long nightmare 
is finally over. At long last he can now 
rest in peace.

Andriy J. Semotiuk is an attorney 
practising in the area of international 
law focusing on immigration. He is a 
member of the bars of New York and 
California in the United States, and 
of Ontario and British Columbia in 
Canada. A former United Nations cor-
respondent who was stationed in New 
York, Mr. Semotiuk now practises law 
and resides in Toronto.
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By Oksana Bashuk Hepburn
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
Vujko Ilko had been celebrating 
Velykden in Winnipeg.  Now, we�re 
meeting for our own �pysanky� mental 
callisthenics - discussions on matters 
of importance to our community in 
Canada.  He didn�t mention any topics 
but reported that the Ukrainian Catholic 
Cathedral of Sts Volodymyr and Olga 
was packed for �five different paska 
blessings�, yet there wasn�t a �peep,� he 
said, in the Winnipeg Free Press.

�The Museum is huge,� he starts 
�with criticism to match.�

Clearly, he is not pursuing the need 
to fix the �if-you�re-not-in-the-media-
you-don�t-exist� syndrome plaguing 
our community; and not only about 
Velykden.  Our non-existence in the 
media is due, mainly, to our inattentive-
ness.  Today�s topic is the cost overruns 
of the Canadian Museum for Human 
Rights; 65 million dollars for comple-
tion and some 33% surge - to 30 million 
- on operating costs.  The social media is 
raging with complaints about the unsus-
tainable �Museum of Hypocrisy�.  The 
feds said: no further funding.

�So has the work stopped on the 
Museum, Uncle?�

�No.  Its new leadership team means 
to finish the shell.  It looks like a WWII 
German bunker protecting its position, 
or like a Roman soldier�s helmet with 
the visor down.  Defensive.�

�Apparently the facility has no pro-
visions for rental space or catering, the 
financial backbone of most Canadian 
museums.� 

�But here�s the latest gig.  Winnipeg 
City Council has just voted in Mayor 
Sam Katz�s idea of giving 700,000 free 
tickets to a water park that will sit next 
door to the Museum.  Underprivileged 
kids will be subsidized annually by 
Winnipeg taxpayers to have a little fun. 
But the real chutzpah is this: I suspect 
they will need to get educated at the 
Museum first. And at ten dollars a head, 
the Museum will get its shortfall of 
$7,000,000 operating cost.� 

�Huumm.  What does that mean?�
�A tie-in between the Museum and 

the water park.   Young minds will be 
exposed to the Museum�s one-sided 
take of the WWII tragedy.  Communist 
crimes against humanity will not be 
portrayed on par with Nazi crimes. 
Communist ideology will continue 
being okay. The five million Holocaust 
victims will get star billing. The whole 
truth, some 14 million non-combatant 
murders - nine million of them non-Jews 
- will get a wee mention.�

�Now there�s a hocus pocus.  What 
do Winnipegers think?�

�Many see Katz as a hocus pocus 
kind of guy.  He promised not to raise 
taxes - to beat out Judy Wasylycia-Leis 
in the last race - and hasn�t.  Instead, the 
Mayor slaps on �levies�.  And he let 
the infrastructure rot for his successor 

to deal with.  Many complain that the 
water park does not belong in The Forks 
green space.� 

�What about the Holodomor.  Is the 
UCC winning the battle to give it greater 
prominence?�

�I asked the President for an update.  
He promised, but did not get back.  But 
Timothy Snyder was in town.  He�s the 
award-winning Yale historian; author 
of Bloodlands: Europe Between Hitler 
and Stalin.  He was clear on what 
the Museum must do.  First focus on 
Canadian issues.  Then, recognize the 
horror of the Bloodlands - Western 
Poland, Ukraine and Belarus - where 
some 14 million perished between 
1932-33, when Kremlin�s Communists 
instigated Holodomor, and 1945, the 
end of the War.  That�s the huge univer-
sal lesson. And remembers nine million 
were non-Jews.�

�Wow! And some historians 
would argue that Snyder�s figures for 
Holodomor are conservative.  But how 
to right this wrong?�

�His vision is markedly different 
from Gail Asper�s, a champion of the 
Museum and the Holocaust.  Snyder 
is for inclusion; for the full version of 
history; for all victims.  Very Canadian.  
More, he wants Stalin�s murders exposed 
on par with those of the Nazis: no 
sweeping of their crimes under the car-
pet because of some long-held left-wing 
leanings. Both covered the Bloodlands 
with corpses.  The Museum isn�t some 
Hollywood film producer with private 
money exclusively denouncing Nazis in 
support of personal world views.  This is 
about accurate and complete representa-
tion of history and the ever-present threat 
to human rights.  Snyder advocates this: 
genocides are not sole-sourced; anyone 
can be a perpetrator or victim.  No one 
has exclusivity or pre-eminence.�

�Uncle, by not giving equal billing 
to the Communist crimes, the Museum 
is protecting murderers like Joseph 
Stalin and his Holodomor architect 
Lazar Kaganovich, and others.�

�Exactly.�
�Does the Canadian government 

realize it has been sucked into this 
duplicity?�

�Don�t know, but we�d better make 
it clear to them.  I hope that�s what Paul 
Grod is doing.  Good UCC tactics?  
Make the case, again if need be, with 
others misfortunate enough to experi-
ence the hammer and sickle �paradise�.  
That�s all Eastern Europeans, Balts, 
Vietnamese, Cambodians, Chinese, and 
Cubans.  If all victims of Communism 
of the last century are counted up, it�s 
well over 100 million dead.  That is 
unprecedented and it has been white-
washed for too long.�

�Good grief.  What an embarrass-
ment for Canada if the Museum fails to 
get this right.�

�Free tickets to underprivileged 
kids notwithstanding.� 

Museum Whitewashing 
Communist Crimes 
Mental Callisthenics with Vujko Ilko

One of the notable events that took 
place in the Ukrainian communi-
ty in Toronto this past weekend 

was the visit of Patriarch Filaret, Head 
of the Ukrainian Orthodox Church 
� Kyivan Patriarchate.  Normally, the 
visit of a dignitary and spiritual leader 
of such rank from Ukraine would be 
a welcome occasion that would draw 
together all elements of the Ukrainian 
community as well as the ecumenical 
participation of the other Ukrainian 
confessions.

Instead, religious politics has 
caused the visit to be overshadowed 
by no small amount of acrimonious 
controversy and debate.  The reasons 
for this are mired in the tragic and 
bloody history of Russian � Ukrainian 
relations, and have more to do with 
the machinations of big power politics 
than matters of Faith.

Ever since 1686, the Orthodox 
Church in Ukraine has been subjected 
to the rule of the Russian Orthodox 
Church.  As the Tsars of Russia 
conquered Ukraine and made it part 
of their empire, they also forcibly 
brought to an end the autonomy of 
the Ukrainian Orthodox Church.  It 
was only in the aftermath of Ukraine 
becoming an independent country 
again in 1991 that an autonomous 
Ukrainian Orthodox Church � Kyivan 
Patriarchate (UOC-KP) first under 
Patriarch Mstyslav, then Patriarch 
Filaret, came into being.  Regrettably, 
a large number of Orthodox churches 
and believers in Ukraine chose to 
remain affiliated with the Russian 
Orthodox Church under the banner 
of the Ukrainian Orthodox Church � 
Moscow Patriarchate (UOC-MP) with 
Metropolitan Volodymyr as its Head.  
To complicate things even further, there 
is a third Orthodox Church in Ukraine, 
going by the name of the Ukrainian 
Autocephalous Ukrainian Church 
under its Metropolitan Mefodiy.

Although there have been many 
efforts over the past two decades to try 
and unite the three Orthodox factions 
in Ukraine under one roof, they have 
borne little fruit.  In the meantime, 
the UOC-MP, with the support of 
the current Yanukovych government 
in Ukraine as well as the Russian 
Mother Church and the Russian gov-
ernment, has been very active in try-
ing to re-assert its dominance over its 
Ukrainian rivals.  It insists that it is the 
only �canonical� Orthodox Church in 
Ukraine as recognized by the World�s 
Orthodox community, whose authority 
comes through apostolic succession 
through the Ecumenical Patriarchate of 
Constantinople.  It looks upon the other 
two Orthodox churches as being illegal 
schismatics.

The problem for the Ukrainian 

Orthodox Church of Canada is that 
it derives its spiritual authority from 
the same Ecumenical Patriarchate 
of Constantinople under Patriarch 
Bartholomew I.  As a result, it is forced 
to recognize the UOC-MP as the only 
legitimate Orthodox Church in Ukraine, 
and the other two as illegitimate schis-
matics.  This is particularly difficult for 
Ukrainians in Canada to swallow, since 
the UOC-MP has clearly shown itself 
to be antagonistic to Ukrainian aspira-
tions for both political and religious 
autonomy from Russian rule.  In fact, 
many have characterized the UOC-MP 
as a de facto tool of Russian imperial-
istic foreign policy.

All this has placed the Ukrainian 
Orthodox Church of Canada (UOCC) 
and its Head, Metropolitan Yurij, in 
a no-win situation.  As part of the 
�ecumenical� World Orthodox com-
munity, it cannot have any dealings 
with the UOC-KP and Patriarch Filaret.  
Unfortunately, it would be fair to say 
that the vast majority of the Orthodox 
faithful here in Canada clearly sympa-
thize with the UOC-KP and Patriarch 
Filaret�s efforts at establishing a uni-
fied autonomous Ukrainian Orthodox 
Patriarchate.  The Ukrainian Nation 
State historically has always been 
closely associated with the Orthodox 
Church, and it is particularly painful 
for Ukrainians to accept Russian domi-
nance, be it political or religious.

I have been told that prior to 
Patriarch Filaret�s arrival, Metropolitan 
Yurij issued an edict to all his clergy, 
churches and parishes, forbidding 
them to have any official contact with 
Patriarch Filaret lest it be interpreted as 
support for the UOC-KP.  This came as 
direction from Patriarch Bartholomew, 
and I would guess that it was the result 
of some strong arm twisting by the 
UOC-MP and Patriarch Kirill of the 
Russian Orthodox Church who has 
been particularly active in trying to 
assert his influence over Ukrainian 
religious affairs.

All this of course has raised 
strong opinions and protests by the 
more nationalistic oriented members 
of the Ukrainian community, be they 
Orthodox or not.  What stand should 
the UOCC take when �canonicity� 
comes into conflict with truth, fairness 
and justice?  Should �ecumenical� 
policy take precedence over the rights 
of an indigenous National Church?  
Where does one draw the line between 
church authority over spiritual versus 
secular and political matters?

These are not easy questions to 
deal with.  Nonetheless, I think they 
are issues worthy of some broad dis-
cussion and open debate that needs to 
include both church leadership as well 
as all the faithful.

Unorthodox Views
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By Otar Dovzhenko
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
�It�s the language of my ancestors�
�It�s the key to learning the history, cul-
ture, and traditions of my people�
�It�s a bridge to other Slavic languag-
es.�

These and many other reasons 
inspire foreigners to get acquainted with 
the Ukrainian language. Some of them 
come from a Ukrainian background and 
want to get back to their roots. Others 
are simply interested in the country and 
its people. They travel to Lviv, the cul-
tural capital of Ukraine and the largest 
Ukrainian-speaking city in the World. 
The Ukrainian Catholic University�s 
School of Ukrainian Language and 
Culture offers in the summer two 
months of total immersion in Ukraine�s 
language, culture and history. Students 

leave not only with extensive knowledge 
but also with new friends, unforgettable 
impressions, and valuable experience. 
For those who were born and lived their 
whole life in Western Europe or North 
America, there is much here that can 
shock, or fascinate.

To live together with Ukrainians: 
that�s the simple recipe for effective 
study. Experienced language teachers 
and also tutors, students of UCU or other 
universities in Lviv, work with the pro-
gram�s participants. Some live together 
with the students in dormitories, help 
them with homework, and spend leisure 
time together, providing constant con-
versational practice. Interested students 
can also live with Lviv families.

The program is filled with inter-
action in the Ukrainian-language, not 
only study but also recreation: parties, 
picnics, visits to museums and theatres. 
On weekends: trips to castles, monaster-
ies, and villages of the Lviv Region, 
and also longer trips to Kyiv, Odesa, 
Kamianets-Podilskyj and the pictur-
esque Carpathian Mountains. And, of 
course, walks through Lviv. Here the 
most interesting experiences start.

Most foreign guests are surprised 

by rides on city minibuses, so differ-
ent from public transportation in the 
countries of North America and Western 
Europe. Students, still getting a little 
mixed up with words, tell strange stories 
about city buses.

�I wanted to get home fast� I had 
ice cream which became milk. Now I 
think that city bus no. 37 is a super-
duper inexpensive ride through Lviv, 
but not with groceries.� Adam Garner, 
from the USA, wrote about this in the 
newspaper Summer with a twist, which 
the participants of the program prepared 
themselves.

�I love everything here!� said 
Colleen Makar, also from the USA, and 
shared her impressions. �I like that I 
can walk around a lot. At home, I drive 
everywhere. I really noticed that there 
are many old cars, city minivans and 

buses here.� American student Sarah 
Sutter wrote a strange story in her daily 
journal. �I got on city bus no. 39 and saw 
an unforgettable exchange between an 
old lady and a bus driver. All the passen-
gers gave their two hryvnias fare, but the 
old lady didn�t want to pay, or she didn�t 
have the money, I don�t know. She took 
two big apricots from her bag and put 
them on a mat, not saying anything. The 
driver saw the apricots and looked at the 
lady. I thought that he would get really 
mad, but he said �Thanks!� and put the 
apricots in the cash box. And then he 
drove off and ate the apricots. I smiled 
for a long time, thinking that situation 
would never happen in America.�

Another surprise is the bazaar. �The 
Shuvar Market really made an impres-
sion on me,� wrote Matthew Lovell. 
�There�s so much meat and sausage 
there. It�s great! - though I don�t like 
bacon fat.�

Maybe everyone doesn�t like bacon 
fat, but you can find something to your 
taste in the Ukrainian kitchen. When they 
return home, the graduates of the School 
of Ukrainian Language and Culture 
can prepare authentic borshch for their 
friends or introduce them to the culinary 

ritual of making varenyky. And few 
leave Ukraine without an embroidered 
shirt, a traditional handmade item.

Yet another pleasant surprise is 
Ukrainian song. Its unmatched euphony, 
along with the beauty of Lviv�s Old-
World architecture, captivates guests 
from the first day. For you don�t need to 
know the language to understand beauty. 
By the way, you can start studying at the 
school without knowing a single word 
of Ukrainian. Programs are offered for 
students at beginning, intermediate, and 
advanced levels.

Intensive language study in groups 
of five to six students helps them under-
stand the locals, and recreational activi-
ties help them look into the Ukrainian 
soul. �Every time I think that now I 
totally understand Lviv, Ukraine, or 
Eastern Europe, something happens in 
my life here that surprises me incred-
ibly,� wrote Sarah Sutter in her journal. 
�I really like the fact that there�s always 
something here that can surprise you.�  

Last year, some 50 students studied 
at the School, from the USA, Canada, 
England, Germany, Australia, Poland, 
Austria, France, and Holland. The pro-
gram is in its 10th successful year. Its 

‘Bus Routes and Bazaars’ Fascinate Students of 
Ukrainian Catholic University’s Summer School

results dramatically disprove misconcep-
tions that the Ukrainian language has no 
future and that there�s no reason to learn 
it. According to the book Ethnologue, 
more than 40 million people in various 
countries of the World speak in this 
language, and this is the native language 
of 37 million of them. Regardless of all 
the disputes connected with the pro-
Russian political forces in the current 
government, Ukrainian has not lost its 
status as the single State Language, but 
it is gradually becoming a language of 
communication even in those areas of 
Ukraine where spoken Russian was 
dominant in Soviet times.

Fluency in the State Language of 
the largest country in Europe gives an 
additional advantage in the job search 
and career advancement in such fields 
as diplomacy, international cooperation, 
economics, education, and journalism. 
�In my opinion, one should study for-
eign languages,� said Lesia Witkowsky, 
a participant in the program. �English is 
important for business, and Ukrainian 
for the culture of my ancestors.�

Graduates of the School of 
Ukrainian Language and Culture reluc-
tantly say �farewell� to Lviv and often 
return: some to improve their fluency, 
others to teach English to Ukrainian stu-
dents, still others simply to see Ukrainian 
friends. They say there is no place in the 
World with tastier beer or more fragrant 
coffee. �People in Lviv are very hospi-
table and pleasant,� recounted Alanna 
Wasylkiw from Canada. �If you ask for 
help, you�ll certainly receive it. If I ever 
have a chance to return to Lviv, I�ll grab 
it, and with great pleasure return to this 
wonderful Ukrainian city.�

In 2012, summer sessions will 
run from June 18 through August 11. 
To learn more about UCU�s School of 
Ukrainian Language and Culture, go to 
http://studyukrainian.org.ua/

Otar Dovzhenko is a teacher in the 
Master�s in Journalism Program at the 
Ukrainian Catholic University.

UCU Summer School 2011 students pose in folk costumes

UCU Summer School 2011 student John 
Alexander Reves learns to make varenyky

UCU Summer School 2011 students Maria Hewko and Paul Bandera make pysanky 
(Easter Eggs)
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Óæå ñòàëî òðàäèö³ºþ â îðãàí³çàö³ÿõ, 
öåðêîâíèõ ãðîìàäàõ ä³àñïîðè çà òèæäåíü 
ï³ñëÿ Âåëèêîäíÿ, ó Ïðîâ³äíó íåä³ëþ, 
çáèðàòèñÿ íà Ñï³ëüíå Ñâÿ÷åíå, ùîá ðàçîì 
â³äñâÿòêóâàòè öå îäíå ç íàéâåëè÷í³øèõ 
õðèñòèÿíñüêèõ ñâÿò � Âîñêðåñ³ííÿ ²ñóñà 
Õðèñòà ³ â êîë³ áëèçüêèõ ëþäåé ³ùå ðàç 
ñïîæèòè îñâÿ÷åí³ òðàäèö³éí³ ñòðàâè 
� ïàñêó, ÿéöÿ, øèíêó, êîâáàñó, áóðÿ÷êè ç 
õð³íîì. 

ßê ³ ùîðîêó, Ñï³ëüíå Ñâÿ÷åíå 
âëàøòóâàëè äëÿ ñâî¿õ ÷ëåíîê, ¿õí³õ 
ðîäèí, ÷ëåí³â áðàòí³õ îðãàí³çàö³é 
òà ïðèõèëüíèê³â æ³íêè Â³ää³ëó 
Îðãàí³çàö³¿ Óêðà¿íîê Êàíàäè Òîðîíòî 
ó Ãðîìàäñüêîìó Öåíòð³ Óêðà¿íñüêîãî 
Íàö³îíàëüíîãî Îá�ºäíàííÿ, ùî íà 145 
Evans Ave. â Òîðîíòî.

Çâåëè÷èâ ñâÿòêóâàííÿ ñâîºþ 
ïðèñóòí³ñòþ Ïàòð³àðõ Óêðà¿íñüêî¿ 
Ïðàâîñëàâíî¿ Öåðêâè Êè¿âñüêîãî 
Ïàòð³àðõàòó Ô³ëàðåò, ÿêèé, ïåðåáóâàþ÷è 
â öåé ÷àñ ó Êàíàä³, çàãîñòèâ ó Äîì³âêó 
ÓÍÎ. Ðàçîì ³ç íèì ïðèáóâ ñåêðåòàð 
Ñâÿùåííîãî Ñèíîäó, Àðõèºïèñêîï 
×åðí³ã³âñüêèé ³ Í³æèíñüêèé ªâñòðàò³é.

Ïðèñóòí³ ñòîÿ÷è â³òàëè Ñâÿò³éøîãî 
Ïàòð³àðõà Ô³ëàðåòà ïðè âõîä³ äî çàëó, 

à ãîëîâà Â³ää³ëó ÎÓÊ Òîðîíòî Ë³ä³ÿ 
Ëåëèê, ãîëîâà Ô³ë³¿ ÓÍÎ Òîðîíòî 
Ñëàâêî Áîðèñ, ïðåçèäåíò ÓÍÎ Êàíàäè 
Òàðàñ Ï³äçàìåöüêèé òà ÷ëåíêà Êðàéîâî¿ 
Óïðàâè ÎÓÊ Íàòàëÿ Îáàëü çà ñòàðèì 
óêðà¿íñüêèì çâè÷àºì çóñòð³ëè éîãî 
õë³áîì-ñ³ëëþ.

Õîð �Áîÿí� ï³ä äèðèãåíòóðîþ 
Íàòàë³¿ Ôó÷èëî ó öåé ÷àñ ñï³âàâ âåëè÷íå 
�Õðèñòîñ Âîñêðåñ�.

Ãîëîâà Â³ää³ëó ÎÓÊ Òîðîíòî Ë³ä³ÿ 
Ëåëèê â³äêðèëà ñâÿòî, ïðèâ³òàâøè óñ³õ 
ïðèñóòí³õ ³ îñîáëèâî ïî÷åñíîãî ãîñòÿ ç 
Óêðà¿íè, ³ ïåðåäàëà ñëîâî âåäó÷³é Óëÿí³ 
Ïëàâóùàê Ï³äçàìåöüê³é. 

Âåäó÷à, ïðåäñòàâèâøè î÷³ëüíèê³â ³ 
ïðåäñòàâíèê³â ãðîìàäñüêèõ îðãàí³çàö³é 
òà ñâÿùåííîñëóæèòåë³â, çàïðîñèëà îòöÿ 
Îðåñòà Îñòàïîâè÷à, ðàçîì ³ç Ñâÿò³éøèì 
Ïàòð³àðõîì Ô³ëàðåòîì, äî ìîëèòâè ³ 
áëàãîñëîâåííÿ âåëèêîäí³õ ñòðàâ.

Â³äòàê Óëÿíà Ïëàâóùàê Ï³äçàìåöüêà 
ïðåäñòàâèëà õîð �Áîÿí� òà éîãî 
äèðèãåíòêó Íàòàë³þ Ôó÷èëî, ³ â éîãî 
âèêîíàíí³ ïðîçâó÷àëî ê³ëüêà ÷óäîâèõ 
ï³ñåíü.

Ï³ñëÿ îá³äó, ïåðåä òèì, ÿê ïîäàëè 
ñîëîäêå, ñêëàëè ïðèâ³òè ïðåçèäåíò ÓÍÎ 
Êàíàäè Òàðàñ Ï³äçàìåöüêèé, â³ä ³ìåí³ 
Êðàéîâî¿ Óïðàâè ÎÓÊ ³ì. Îëüãè Áàñàðàá 

� Íàòàë³ÿ Îáàëü, ãîëîâà Ô³ë³¿ ÓÍÎ 
Òîðîíòî Ñëàâêî Áîðèñ òà ãîëîâà Â³ää³ëó 
ÎÓÊ Òîðîíòî-Çàõ³ä Òåòÿíà Ïðîêîï³â, ÿêà 
ïðèâ³òàëà Ïàòð³àðõà Ô³ëàðåòà êèòèöåþ 
÷åðâîíèõ òðîÿíä. 

Îï³ñëÿ âåäó÷à ïîïðîñèëà äî ñëîâà 
Ñâÿò³éøîãî Ïàòð³àðõà Ô³ëàðåòà. 

Ó ñâî¿é ïðîìîâ³ Ïàòð³àðõ Ô³ëàðåò 
ïðèâ³òàâ ïðèñóòí³õ ç Âîñêðåñ³ííÿì 
Õðèñòîâèì ³ ïîáàæàâ óñ³ì Ãîñïîäí³õ 
Ëàñê. Â³í çîñåðåäèâñÿ íà âàæëèâîñò³ Â³ðè 
òà çáåðåæåííÿ çàãàëüíîõðèñòèÿíñüêèõ 
ö³ííîñòåé, íàãîëîøóþ÷è, ùî Óêðà¿íñüêà 
Ïðàâîñëàâíà Öåðêâà Êè¿âñüêîãî 
Ïàòð³àðõàòó º ñïðàâä³ óêðà¿íñüêîþ 
öåðêâîþ. Â îñòàíí³ ðîêè ñïîñòåð³ãàºòüñÿ 
òèñê íà Óêðà¿íñüêó Ïðàâîñëàâíó Öåðêâó 
ç áîêó Ìîñêîâñüêîãî Ïàòð³àðõàòó. Ãëàâà 
ÐÏÖ Ïàòð³àðõ Ìîñêîâñüêèé Ê³ð³ë 
ïîñòàâèâ ïåðåä ñîáîþ ìåòó çíèùèòè 
íåçàëåæí³ñòü Óêðà¿íñüêî¿ Ïðàâîñëàâíî¿ 
Öåðêâè Êè¿âñüêîãî Ïàòð³àðõàòó, ç ÷èì 
ïîâ�ÿçàí³ éîãî ÷àñò³ ïðè¿çäè â Óêðà¿íó. 
Àëå íà çàõèñò íàøî¿ Öåðêâè ñòàëà íå 
ò³ëüêè ñàìà Öåðêâà, à é ïàòð³îòè÷í³ ñèëè, 
ãðîìàäñüê³ îðãàí³çàö³¿, ïîë³òè÷í³ ïàðò³¿ â 
Óêðà¿í³, à òàêîæ ªâðîïà ³ ÑØÀ � çàÿâèâ 
Ïàòð³àðõ Ô³ëàðåò. Â³í íàãîëîñèâ, ùî 

óêðà¿íñüêèé íàðîä çàñëóãîâóº íà òå, 
ùîá íàðåøò³ çáóëàñÿ éîãî â³êîâ³÷íà 
ìð³ÿ � ïîñòàëà ºäèíà ïîì³ñíà Óêðà¿íñüêà 
Ïðàâîñëàâíà Öåðêâà, ³ â³í ñàì, ³ éîãî 
ïðèõèëüíèêè áóäóòü íåâòîìíî ïðàöþâàòè 
äëÿ ö³º¿ ìåòè. À êîëè éäåòüñÿ ïðî 
óêðà¿íñüêó äåðæàâí³ñòü ³ íåçàëåæí³ñòü 
� ìè âñ³ ðàçîì ïîâèíí³ ñòàòè íà ¿¿ 
çàõèñò, � çàêëèêàâ Ïàòð³àðõ Ô³ëàðåò. Íà 
çàê³í÷åííÿ â³í ïîäàðóâàâ ÷ëåíêàì Â³ää³ëó 
ÎÓÊ êíèæêó �Óêðà¿íñüêà Ïðàâîñëàâíà 
Öåðêâà Êè¿âñüêîãî Ïàòð³àðõàòó�.

Óëÿíà Ïëàâóùàê Ï³äçàìåöüêà, 
ïîäÿêóâàâøè Ïàòð³àðõîâ³ çà òåïë³, ãëèáîê³ 
ñëîâà íàñòàíîâè ³ çãàäàâøè, ùî â öüîìó 
ðîö³ â³äçíà÷åíî 50-ë³òòÿ ºïèñêîïñüêî¿ 
õ³ðîòîí³¿ òà 45-ë³òòÿ ñëóæ³ííÿ íà 
Êè¿âñüê³é êàòåäð³ Ñâÿò³éøîãî Ïàòð³àðõà 
Ô³ëàðåòà, çàïðîñèëà âñ³õ âøàíóâàòè éîãî 
äîâãîë³òíþ äóõîâíó ñëóæáó ñåðäå÷íèì 
�Ìíîãàÿ Ë³òà�, ùî ïðèñóòí³ çðîáèëè ç 
âåëèêîþ ïðèºìí³ñòþ, à ãîëîâà Â³ää³ëó 
ÎÓÊ Òîðîíòî Ë. Ëåëèê íà çãàäêó 
ïîäàðóâàëà Ïàòð³àðõîâ³ ïèñàíêó, ÿêó 
ðîçïèñàëà Êàòðóñÿ Õåì³é, âíó÷êà ÷ëåíêè 
Â³ää³ëó Îëüãè Ïèëèï�ÿê. 

Â³äòàê âåäó÷à âèñëîâèëà ùèðó 
ïîäÿêó óñ³ì, õòî äîëó÷èâñÿ äî 
çîðãàí³çóâàííÿ òàêîãî óðî÷èñòîãî 
ñâÿòêóâàííÿ ³ ïðèãîòóâàâ ñìà÷íèé îá³ä. 

Спільне Свячене Відділу ОУК Торонто звеличив 
своєю присутністю Патріарх УПЦ КП Філарет

1

2

1 – Під час Спільного Свяченого
2 – Голова Відділу ОУК Торонто вручила подарунок-писанку Патріархові Філарету

Голова Відділу ОУК Торонто-Захід Тетяна Прокопів вручає китицю троянд Патріархові 



------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
ЮВІЛЕЙ ПЛАСТ У

НОВИЙ ШЛЯХ  Тел. (416) 960-3424        Факс (416) 960-1442      Ел. пошта  npweekly@look.ca        www.infoukes.com/newpathway

10 НОВИЙ ШЛЯХ • ЧЕТВЕР, 26 КВІТНЯ 2012

Öüîãî ðîêó ïëàñòóíè ì³ñòà Òîðîíòî 
ïðèëó÷àþòüñÿ äî ì³æíàðîäíèõ ñâÿò-
êóâàíü 100-ë³òòÿ Ïëàñòó, éîãî â³ääà-
íî¿ ïðàö³ äëÿ âèõîâàííÿ ìîëîä³ òà 
äîïîìîãè ³íøèì.

Çàñíîâàíî Ïëàñò ó 1912 ðîö³ 
ó Ëüâîâ³, êîëè ä-ð Îëåêñàíäåð 
Òèñîâñüêèé ïðèñòîñóâàâ ïðèíöè-
ïè ñêàâòñüêî¿ îðãàí³çàö³¿ Ðîáåðòà 
Áåéäåíà-Ïàâåëà äî óêðà¿íñüêîãî êîí-
òåêñòó � i ïîºäíàâ ¿õ ç ëþáîâ�þ äî 
óêðà¿íñüêî¿ êóëüòóðè ³ ñïàäùèíè. 

Ïëàñò, ÿêèé àêòèâíî ä³º ó âîñüìè 

êðà¿íàõ ñâ³òó, çàêîð³íèâñÿ â Òîðîíòî 
á³ëüø í³æ 60 ðîê³â òîìó, êîëè ïðè¿õà-
ëà ïîâîºííà óêðà¿íñüêà ³ìì³ãðàö³ÿ äî 
Êàíàäè. Ïëàñòîâà ñòàíèöÿ â Òîðîíòî 
íàðàõîâóº ïîíàä 600 ÷ëåí³â � ìîëîäü 
â³ä 6 äî 18 ðîê³â, âèõîâíèêè-ñòàðø³ 
ïëàñòóíè â³ä 18 äî 35 ðîê³â ³ ïëàñòó-
íè-ñåíüéîðè. Ó 1990-õ ðîêàõ ïëàñòó-
íè ç Òîðîíòî â³ä³ãðàëè âàæëèâó ðîëü 
ó â³äðîäæåíí³ Ïëàñòó â Óêðà¿í³.

Òîðîíòî � íàéá³ëüøà ñòàíèöÿ â 
Êàíàä³ ³ îäíà ç íàéá³ëüø àêòèâíèõ ó 
ñâ³ò³. Ñòàíèöÿ çàïëàíóâàëà ö³ëèé ðÿä 

Пластуни міста Торонто при-
лучаються до міжнародних 
святкувань 100-ліття Пласту. 
Заплановано цілий ряд свят-
кових подій, котрі віддзерка-
люватимуть пластові цінно-
сті. Щоб отримати детальніші 
інформації, відвідуйте нашу 
веб-сторінку 
www.toronto.plast.ca

ПЛАСТ 
святкує 
100-ліття 
у 2012 році! 

ñâÿòêîâèõ ïîä³é ó öüîìó ðîö³, íà ÿê³ 
çàïðîøóº âñ³õ ïëàñòóí³â, êîëèøí³õ 
ïëàñòóí³â, óêðà¿íñüêó ãðîìàäó ³ âñ³õ 
ïðèÿòåë³â Ïëàñòó. 

100-ë³òòÿ ñâÿòêóâàííÿ â 
Òîðîíòî â³ääçåðêàëþâàòèìå ïëà-
ñòîâ³ ö³ííîñò³.

Ïî÷èíàþòüñÿ ñâÿòêóâàííÿ ó 
êâ³òí³ ç³ ñâ³òîâèì â³äíîâëåííÿì 
Ïëàñòîâî¿ Ïðèñÿãè: �Â³ðí³ñòü Áîãîâ³ 
òà Óêðà¿í³ ³ äîïîìîãà ³íøèì�. 

6 òðàâíÿ 4:00-6:00 ãîä. ïîïîë. 
âñ³ ÷ëåíè ñòàíèö³ â³çüìóòü ó÷àñòü ó 
Äîáðîìó Ä³ë³ äëÿ çàãàëüíîêàíàäñü-
êî¿ ãðîìàäè � âèñàäæåíí³ 100 äåðåâ 
ó ì³ñüêîìó ïàðêó � Eglinton Flats 
Park � Eglinton and Jane Street, ï³â-
äåííî-ñõ³äíà ÷àñòèíà á³ëÿ ñòàâêà. 
Çàïðîøóºìî âñ³õ ÷ëåí³â Ñòàíèö³ 
� ìîëîäèõ ³ ñòàðøèõ, òåïåð³øí³õ ³ 
êîëèøí³õ ïëàñòóí³â äî ó÷àñò³ â öüîìó 

äîáðîìó ä³ë³.
Íàïðèê³íö³ ÷åðâíÿ âñ³ ïëàñòóíè ³ 

ïëàñòîâ³ ðîäèíè ç�¿äóòüñÿ íà ïëàñòî-
âó îñåëþ Ñ³÷ íà ñï³ëüíå Ñâÿòî Âåñíè 
³ ðîäèííèé ï³êí³ê. 

Ó ñåðïí³ â³äáóäåòüñÿ Þâ³ëåéíà 
Ì³æêðàéîâà Ïëàñòîâà Çóñòð³÷ 
(ÞÌÏÇ) â Óêðà¿í³. Ïëàñòóíè ç³ 
ÑØÀ, Êàíàäè, Àâñòðàë³¿, Àðãåíòèíè, 
Ïîëüù³, Í³ìå÷÷èíè ³ Âåëèêîáðèòàí³¿ 
ç�¿äóòüñÿ íà çóñòð³÷³ òà òàáîðè, a 
çàê³í÷àòü 5-äåííå ñâÿòêóâàííÿ ó 
Ëüâîâ³ � ì³ñò³ çàñíóâàííÿ Ïëàñòó.

Íà çàâåðøåííÿ ñâÿòêóâàíü ñòà-
íèöÿ Òîðîíòî 27-28 æîâòíÿ â³äáóäå 
�Homecoming Weekend� ïëàñòóí³â 
³ êîëèøí³õ ïëàñòóí³â, ÿê³ ìàòèìóòü 
íàãîäó ç�¿õàòèñÿ ç³ âñ³õ ñòîð³í ñâ³òó 
³ çóñòð³òèñÿ íà âå÷åð³ òà çàáàâ³. Íà 
íàñòóïíèé äåíü çàïëàíîâàíî Äåíü 
Â³äêðèòèõ Äâåðåé ó íîâ³é Ïëàñòîâ³é 
Äîì³âö³ ³ì. Ãóöóëÿê³â, äå â³äáóäåòñÿ 
þíàöüêèé ìóçè÷íèé çìàã �Çîëîòà 
Ã³òàðà� òà óðî÷èñòå çàêðèòòÿ ñâÿò-
êóâàíü ñåíüéîðñüêèì ³ íîâàöüêèì 
öåðåìîí³àëàìè. 

Îðåñò Äæóëèíñüêèé, ãîëîâíèé 
êîîðäèíàòîð ñâ³òîâèõ ñâÿòêóâàíü 
100-ë³òòÿ, çàõîïëåíî ñòåæèòü çà 
ïîñòóïîì ïëàí³â ó Òîðîíòî: �Måí³ ÿê 
÷ëåíîâ³ ñòàíèö³ íàäçâè÷àéíî ïðèºì-
íî áà÷èòè, ùî ìîëîäü ³ ñòàðø³ ÷ëåíè 
ñòàíèö³ ç òàêèì åíòóç³àçìîì áåðóòüñÿ 
äî ä³ëà òà ïèëüíî ïðèãîòîâëÿþòüñÿ 
äî ñâÿòêóâàíü�.

Ùîá îòðèìàòè äåòàëüí³ø³ ³íôîð-
ìàö³¿, â³äâ³äóéòå íàøó âåá-ñòîð³íêó 
www.toronto.plast.ca àáî çàäçâîí³òü 
äî Ïëàñòîâî¿ Äîì³âêè: (416) 769-
9998, (416) 236-9998.

Д-р Зеня Било
Дентист

Повна стоматологічна обслуга
Ласкаво запрошуємо нових пацієнтів
Працюємо в суботу

2175А Bloor St. West
Toronto, Ontario

416.767.3413

Kozak
Aluminum & Roofing

Founded 1983

n покриття різних дахів
n інсталяція алюмінієвих 
   дверей, обшивка (siding)
n бетонні роботи
n шліфування
n виготовлення вікон

Teëeôoíyéòe:
Áo�äaí 416-622-1018  
Cel. 416-505-2335 
22 Dewitt Rd.
Toronto, Ont. M9B 3E1
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Д-р Галина Мокрушина,
член НТШ в Оттаві
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
Цього року відзначається сто 
двадцять п’ять років з дня народ-
ження видатного українського 
режисера-постановника, теоретика 
театру Леся Курбаса, засновника 
театру “Березіль”. Завдяки йому 
український театр став невід’ємною 
частиною європейського модернізму, 
не тільки засвоюючи творчі здобутки 
Заходу, але й активно розвиваючи 
українське бачення модернізму і 
український модерністський доро-
бок. Д-р Ірина Макарик, театро- та 
літературознавець з Оттавського 
Університету, проілюструвала це 
у своїй доповіді, організованій 
Оттавським Відділом Наукового 
Товариства ім. Тараса Шевченка 22 
березня в Оттаві. Зокрема, вона роз-
повіла слухачам про участь театру 
“Березіль” у Паризькій Міжнародній 
виставці сучасного декоративного і 
промислового мистецтва 1925 року. 
Весь викладений нижче матеріал 
узято з виступу пані Макарик.

Виставка відбувалася упродовж 
кількох місяців, із квітня по жовтень. 
Подивитися на нове мистецтво ново-
го століття приїхали туристи й жур-
налісти, дизайнери й архітектори, 
промисловці і комерсанти, а також 
офіційні делегації з усього світу. 
Понад 15 мільйонів глядачів відвіда-
ло виставку. Вона дала назву цілому 
стилю – арт-деко. Понад двадцять 
країн представили в окремих націо-
нальних павільйонах свої здобутки в 
культурі. 

Радянський Союз посідав чільне 
місце у цій виставці. Окрім власного 
павільйону, він зайняв шість залів 
Ґран-Пале – серця виставки, де від-
бувалися всі офіційні церемонії і 
прийоми. Нове радянське мистецтво, 
представлене в цих залах, мало на 
меті продемонструвати, що СРСР 
– сучасна, динамічна, індустріальна 
держава. Д-р Макарик наголоси-
ла, що, беручи участь у Паризькій 
виставці, більшовицька влада праг-
нула утвердити свою політичну легі-
тимність і налагодити нормальні вза-
ємини зі світовим співтовариством. 
Чільна роль СРСР у цій виставці 
також сприяла створенню і поширен-
ню тривкого уявлення про неодмін-
ний зв’язок революції з авангардним 
мистецтвом.

Театр “Березіль” був пред-
ставлений у театральній секції 
радянського павільйону разом з 
іншими великими радянськими 
театрами – Московським художнім 
театром, Камерним театром Таїрова 
та Театром революції Мейєрхольда. 
Частину експозиції складали два 
десятки малюнків, знімки головних 
постановок “Березоля”, фотопор-
трети режисерів і художників. Було 
також представлено декорації Вадима 
Меллера до вистави “Секретар проф-
спілки” за романом Лероя Скота 
у постановці Бориса Тягна. За ці 
декорації художник Вадим Меллер 

здобув на виставці золоту медаль.
Д-р Макарик зазначила, що 

експозиція радянської сценографії 
на Паризькій виставці 1925 року 
була визнана найвиразнішою і най-
радикальнішою. Ця експозиція була 
найпромовистішим прикладом спро-
би порвати з минулим і створити 
абсолютно нове мистецтво, вільне 
від усіх зовнішніх впливів, за висло-
вом британця, сера Губера Левеліна 
Сміта. Десятки тисяч відвідувачів, 
які щодня проходили павільйонами 
радянського театру, були захоплені 
новаторськими підходами радянсь-
ких – “російських” динамічних 
колективів, які творили революцію в 
театрі. Ці два терміни постійно вжи-
валися як взаємозамінні як оргкоміте-
том радянської делегації, так і госпо-
дарями виставки. Наприклад, у стен-
дах про радянський театр в анотаціях 
постійно використовувалося слово 
“російський”, що додатково підкрес-
лювало синонімічність “радянсь-
кого” і “російського”. В офіційних 
каталогах і програмках “радянське” і 
“російське” означало одне й те саме. 
А в покажчику виставки радянська 
експозиція значилася під пунктом 
“Росія” з уточненням про всяк випа-
док: “Росія. Точніша назва – СРСР 
(Союз Радянських Соціалістичних 

Республік)”. Як критики мистецтва, 
так і відвідувачі виставки не відріз-
няли українського “Березолю”. За 
словами пані Макарик, сотні тисяч, 
а може, й мільйони людей дізналися 
про вистави “Березоля” і були враже-
ні їхнім новаторством, але ніхто не 
ототожнював їх з ім’ям засновника, 
натхненника і керівника театру Леся 
Курбаса. Мало хто взагалі розумів, 
що це український театр.

Нічого дивного в цьому немає, 
адже в радянській делегації на 
Паризькій виставці не було жодного 

Шедеври модернізму театру “Березіль”
представника від театру “Березіль”. 
Московські організатори не запро-
сили ані Леся Курбаса, ані будь-кого 
іншого. Він навіть не знав, які маке-
ти та фото з постановок “Березоля” 
були показані на Паризькій виставці. 
Тому Лесь Курбас не дуже оптимі-
стично сприйняв звістку про паризь-
кий успіх “Березоля” та про золоту 
медаль, яку отримав художник теа-
тру Вадим Меллер. Як зауважила 
д-р Макарик, давнє бажання Курбаса 
“здивувати світ” здійснилося, але 
ціною майже повної анонімності.

Проте, незважаючи на всі нама-
гання радянської влади применшити, 
знівелювати значення українського 
театру, подаючи його як “радянсь-
кий”, участь “Березолю” у міжнарод-
ній Паризькій виставці, як пізніше і в 
Міжнародній театральній виставці у 
Нью-Йорку, показала, що новаторсь-
ка праця Леся Курбаса викликала 
захоплення і визнання як фахівців, 
так і аматорів театрального мистецт-
ва на Заході. А дослідження театру 
“Березіль”, як і інших національних 
театрів, покажуть, за висловом д-ра 
Ірини Макарик, не лише те, що на 
“периферії” створювалися шедеври 
модернізму, а, що найважливіше, 
вкажуть на потребу переглянути 
дефініції та описи міжнародного 
модернізму.

Д-р Ірина Макарик

Чи Ви потребуєте 
допомоги адвоката?

Ми можемо Вам 
допомогти.

Подзвоніть до нас за приємною і професійною обслугою

Тарас Грицина   Петро Гамівка
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